

	
		
			[image: ]
		

		Directory

		
			share and download study presentations
		

		
			
		

		
			
				
					
					
						
							
						
					

				

			


			
				
					Upload
				


								
											Log In
						
							Login
							

							Register
						

									

			

		

	




	
		
							
					Directory

					


					

	Related presentations


	

    
        [image: Översättning, stil och lingvistiska metoder 24]
    
    
        
            Översättning, stil och lingvistiska metoder 24
        

    



	

    
        [image: KARIN MOSSDAL - aspekt förlag]
    
    
        
            KARIN MOSSDAL - aspekt förlag
        

    



	

    
        [image: Biobarens Quiz!]
    
    
        
            Biobarens Quiz!
        

    



	

    
        [image: Översättarnytt 8/2012]
    
    
        
            Översättarnytt 8/2012
        

    



	

    
        [image: mao nr 80.pdf - Översättarcentrum]
    
    
        
            mao nr 80.pdf - Översättarcentrum
        

    



	

    
        [image: här - Översättarsektionen]
    
    
        
            här - Översättarsektionen
        

    



	

    
        [image: Här kan du se hela mitt cv. - Nina Katarina Karlsson Översättare]
    
    
        
            Här kan du se hela mitt cv. - Nina Katarina Karlsson Översättare
        

    



	

    
        [image: Infoblad]
    
    
        
            Infoblad
        

    




				
						
				








    
		mao nr 78.pdf - Översättarcentrum

		
			
			Download		
        
            
			Report		
	


			
		

				
		
            
			Transcript			mao nr 78.pdf - Översättarcentrum
		

                    med andra ord
tidskrift om litterär översättning ■ nr 78, mars 2014 ■ 40 kr
➤ Rosmarie Waldrop:
Oreducerbara skillnader
och Demiurgens glädje
❙ Agent nr 78: Valeria
Parrella i Italien ❙ Vi
recenserar en ny bok om
översättning och stil ❥
LEDARE
Nr 78/2014
Med andra ord
ISSN 1104-4462
Redaktör:
Viktoria Jäderling
Redaktionsråd:
Alva Dahl
John Swedenmark
Anders Bodegård
Jeana Jarlsbo
Niclas Nilsson
Prenumeration (4 nr):
privatpersoner 150 kr/år,
företag 225 kr/år
plusgiro 82 04 19-0 (öc)
Lösnummer: 40 kr
❦
Nästa nummer
kommer i juni 2014.
Sista manusdag
1 maj.
Redaktionen ansvarar ej för
obeställt material.
❦
Med andra ord
är medlemstidskrift för
Översättarcentrum
Södermannagatan 38
116 40 Stockholm
❦
Tel: 08-556 048 40 (mao)
08-556 048 41 (öc)
Telefontid:
måndag och onsdag 9–13
[email protected]
www.oversattarcentrum.se
2 ■ nr 78 mars 2014 ■ med andra ord
Rosmarie Waldrop som presenteras i detta nummer med essäerna
”Oreducerbara skillnader” och ”Demiurgens glädje” (översättning Niclas
Nilsson) har översatt ett tjugotal böcker från franska och tyska till engelska, däribland Edmond Jabès, Anne-Marie Albiach, Claude Royet-Journoud, Paul Celan och Friederike Mayröcker.
Hon föddes 1935 i Tyskland och flyttade till USA 1958. På 70-talet
vistades hon ett år i Paris och kom i kontakt med flera av ovan nämnda
poeter som hon senare skulle översätta till engelska och som starkt
skulle prägla hennes egen poesi. Tillsammans med sin man, poeten och
översättaren Keith Waldrop, driver hon sedan slutet av 60-talet förlaget
Burning Deck Press, som kommit att bli ett flaggskepp för den mest
inflytelserika poesin (och därigenom förknippad med language-skolan) i
USA.
Först 2011 introducerades denna gigant på svenska med trilogin
Äpplets vana att falla (Rámus förlag) i översättning av Marie Silkeberg,
Niclas Nilsson och Ida Linde. Jesper Olsson skrev i en recension SvD:
”Waldrops dikter är extremt uppmärksamma på småskaliga förskjutningar hos ord och syntax, och de rör sig subtilt mellan stram saklighet,
retorisk rubbning och emotionell laddning och förtätning, mellan distans
och närmast taktil närhet.” Läs Äpplets vana att falla tillsammans med
detta nummers två essäer om översättning – och ni kommer att bli rikt
belönade (en smula klokare, nyfiknare, öppnare och så vidare).
VIKTORIA JÄDERLING
INNEHÅLL/NOTISER
Innehåll
Tysk-svensk
minibokmässa
om barn- och
ungdomslitteratur
Tyskarna älskar svenska barnoch ungdomsböcker. Men vad
är det som de tyska läsarna och
den tyska bokbranschen gillar?
Och vice versa: vilka tyska barnoch ungdomsböcker översätts till
svenska? För att diskutera och
belysa detta arrangerar Översättarcentrum och Goethe-Institut
Schweden en minibokmässa.
Det blir fyra seminarier med experter från båda länder, bokbord
med tyska och svenska förlag
och mingel. Bland de medverkande märks: Pija Lindenbaum,
Wolf Erlbruch, Maike Dörries och
Christine Bredenkamp. Dessutom
kommer det att finnas bokbord
från olika förlag samt möjligheter
till mingel. Minibokmässan går
av stapeln den 24 april kl 17-21
i Goethe-Institut Schwedens
lokaler på Bryggargatan 12A i
Stockholm. Information om hur
du anmäler dig kommer att publiceras på Översättarcentrums
och Goethe-Institut Schwedens
hemsidor.
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Rosmarie Waldrop
Rosmarie Waldrop är amerikansk poet, översättare och förläggare. Hon har översatt ett flertal
franska och tyska författare till engelska, såsom
Edmund Jabès, Emmanuel Hocquard och
Friederike Mayröcker.
mao presenterar här två av hennes essäer om översättning: ”Demiurgens glädje” och ”Oreducerbara
skillnader”.
Niclas Nilsson översätter och Ida Linde introducerar. De har tillsammans med Marie Silkeberg
översatt Rosmarie Waldrops poesibok Äpplets
vana att falla.
IDA LINDE
O
gräs.
Det finns ett utrymme i språket. Ett
utrymme som karakteriserar författaren. Det skrivs fram och skrivs runt på olika sätt.
Jag brukade tänka på det som ett tomrum. Sedan
läste jag Waldrop.
Rosmarie Waldrop föddes 1935 i Tyskland och
flyttade till Amerika 1958. Hon har skrivit flertalet poesiböcker, två romaner och åtskillig kritik.
Tillsammans med sin man, poeten Keith Waldrop,
driver hon förlaget Burning Deck Press. Waldrop
har utöver detta översatt och introducerat flertalet
franska samtida poeter i Amerika och belönats för
sitt översättningsarbete med Edmond Jabès Frågornas bok.
Det Waldrop skrev som drabbade mig var uttrycket: gap gardening. Att det jag tänkt på som
tomrum i litteraturen snarare var glapp, gap och
mellanrum, men framför allt att det kunde och
behövdes tas om hand. Odlas, krattas och rensas
ifrån ogräs.
I Waldrops egen dikt tematiseras detta med den
tomma livmodern, kanske hela kroppen, tiden,
rymden och krökta konturer. Men också genom
att tvinga kunskapen om det vita pappret in i dikten med hjälp av jämna marginaler. I essän Why
Do I Write Prose Poems When My True Love Is
Verse skriver hon: “I love the way verse refuses to
fill up all the available space of the page so each
line acknowledges what it is not.”
De här tankarna finns också i hennes översätt-
ningsarbete av just Jabès. Där hon skriver i boken Lavish Absence: Recalling and Rereading Edmond Jabès att det kanske just är dessa utrymmen
som håller boken samman, att det är de som ersätter ett tydligt narrativ, en röd tråd. Och att dessa
tomma utrymmen hos Jabès påminner oss om
vårt tillstånd av separation och ensamhet. För att
glappet tillåter spegling, en möjlighet för seendet
och det sedda att mötas.
Dessa glapp, gap och mellanrum är ju också
översättningens fråga. På vilka sätt de är översättbara, och på vilka sätt översättning syresätter
språk genom att bidra med att skapa nya glapp,
gap och mellanrum.
Waldrop fick en gång frågan hur hon orkade
fortsätta det enorma arbetet med att översätta
Frågornas bok och svarade: ”Envy, and the pleasure in destruction.” Något hon också tar upp i
essän ”Demiurgens glädje” som föreligger här.
När Waldrop svarat på frågan fick hon en följdfråga som handlade om relationen mellan översättningsarbetet och läsningen. Waldrop svarade då genom att citera Jabès: “We can only write
what we have been given to read.”
Svaret blir en hyllning både till författaren och
översättaren. Både till den som skriver och till den
som läser. Kanske kan det läsas som ett imperativ,
att glappen och gapen mellan dem måste tas om
hand. Rensas ifrån ogräs, som i sin sammansättning, liksom radbrottet, också bär inom sig vad
det inte är. Odlas, krattas.
IDA LINDE
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Oreducerbara skillnader
Antingen får översättaren i möjligaste mån
lämna författaren i fred och föra läsaren mot
honom; eller också lämnar han i möjligaste
mån läsaren i fred och för författaren mot honom.1
O
rden är den tyske romantiske teologen
och filosofen Friedrich Schleiermachers,
om de olika metoderna att översätta.
Han förespråkar att översättaren lämnar författaren i fred hellre än anpassar det främmande verket till det som läsaren är van vid. Debatten i den
här frågan är för tillfället livlig i USA. Lawrence
Venuti har skrivit tre böcker i vilka han försvarar ”främmandegörande” (foreignizing), som han
kallar det.
Men debatten har pågått länge. Goethe såg
dessa båda möjligheter som delar av en historisk
process. I själva verket anförde han tre översättningsstadier som följde på varandra:2
Det första är den enkla prosaöversättningen
(schlicht-prosaisch), som vill veta vad ett verk ”säger”. Den sortens översättning har varit förhärskande under sextonhundratalet.
Det andra stadiet, som han kallar ”parodistiskt”, anpassar det främmande verkets anda till
vår egen kultur. Detta stadium placerar Goethe i
tidigt sjuttonhundratal och i synnerhet hos fransmännen – med en tydlig pik åt deras förmätna
vilja att göra allt enligt fransk smak. Det är fortfarande den dominerande metoden i engelskspråkiga länder, som Lawrence Venuti har visat.
Översättningar av det slaget prisas som ”transparenta” och ”sömlösa”. De speglar vår vetenskapsdominerade kulturs värderingar, säger Venuti, genom att ”valorisera ett rent instrumentellt
språkbruk och […] omedelbar begriplighet”.3
Betraktat i ett politiskt perspektiv framstår detta
som mindre harmlöst än ordet ”parodistisk” antyder: i bästa fall domesticerar de, i värsta fall blir
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de imperialistiska och kolonialiserande.
I Goethes tredje och högsta stadium försöker
översättaren göra sitt verk identiskt med
originalet. Till en början möter den sortens
versioner motstånd bland läsarna, eftersom en
översättare som ”går så nära sitt original mer eller
mindre uppger sitt nationella idiom och det på
så vis uppstår något tredje, vartill flertalets smak
först måste skolas”.4 Detta ser han i Tyskland i sin
samtid, med det nationalistiska målet att göra det
tyska språket rörligare genom att lyssna på främmande kadenser.
Detta ”tredje” är mycket intressant. Det är viktigt att den sortens översättning, till skillnad från
den domesticerande, koloniserande modellen, följer det främmande verket så nära att den nästan
överger sitt eget språk och sin egen kultur. Den
har, med Schleiermachers ord, ”tuktats till att likna något främmande”.
Dess lokus är definitivt ny mark någonstans
mellan de båda språken, och den flyttar målspråkets gräns från dess utgångsläge. Emmanuel Hocquard kallar den nya marken en ”vit fläck” på det
egna språkets karta: ”ett särskilt språk inom franskan, som liknar franska utan att helt vara franska”. Så att översättning i själva verket betyder
”vinna mark”, vinna nytt territorium mellan
språk.5
(Jag och Goethe går skilda vägar när han sedan
menar att den sista, den översättning som försöker bli identisk med originalet, till slut närmar
sig en interlinearversion och sluter cirkeln. Detta
har mer att göra med Goethes kärlek till cirkulära mönster än med en förståelse för översättning.
Men det är utan tvekan en förklaring till det värde
Benjamin – åtminstone i teorin – sätter på ordagrann överflyttning av syntaxen.)
Både ”domesticerande” och ”främmandegörande” översättningar strävar efter att berika
målspråket och målkulturen, men de senare har
ROSMARIE WALDROP
en mer respektfull inställning till den främmande
kulturen. För att dröja vid den koloniala metaforen: den ena metoden importerar råvaror och tillverkar något bra och engelskt av dem, den andra
försöker importera den främmande artefakten
och pekar på den främmande kulturen som något
intressant.
Det finns naturligtvis många sätt att ”främmandegöra”. Vilka särskilda drag av det främmande
språket en översättare försöker behålla beror på
den främmande textens karaktär. Det mest radikala exempel jag känner till är Celia och Louis
Zukofskys monumentala Catullus, som försöker
behålla ordens klang, nästan fonem för fonem,
och samtidigt förmedla innebörden. Den storslagna och omöjliga ambitionen att överföra allt intakt är överväldigande. Detsamma gäller makarna Zukofskys enorma uthållighet: de tar sig inte
an en dikt eller två på det här sättet, utan hela
Catullus verk.
Jag fascineras av detta fokus på klang (som
också är en aning donquijotiskt eftersom vi inte
ens vet särskilt väl hur latin lät) och av detta försök att ”andas den ’bokstavliga’ innebörden”.
Här finns lysande framgångar. Till exempel blir
den berömda öppningen Miser Catulle (ungefär
”stackars gamle Catullus”) ”Miss her, Catullus?”
Här ryms både den enskilda klangen och hela
dikten i översättningen, för att han saknar henne
är verkligen roten till Catullus olycka.
Ett preliminärt
stadium av intensivt
läsande med en första
genomskrivning (en
interlinearversion,
nästan ord för ord)
försöker förstå verket –
men inte bara ”vad det
säger”. Den förståelse
jag är ute efter skiljer
sig också från kritikerns
analys. Den strävar
snarare efter att följa
författarens steg, hans
kreativa process.
När jag tittar på Catullus 85:
Odi et amo, quare id faciam, fortasse, requiris.
nescio, sed fieri sentio et excrucior.
(ordagrant:
Jag hatar och älskar. Varför gör jag det, undrar du
kanske.
Jag vet inte, men jag känner det ske och lider.)
och hittar:
O th’hate I move love. Quarry it fact I am, for that’s
so re queries.
Nescience, say th’fiery scent I owe whets crookeder.
förbluffas jag av att engelskan verkligen låter som
latin, förbluffas av den främmande diktion som
ändå lyckas antyda något av latinets betydelse.
Jag fängslas av de engelska ord Zukofsky hörde
i latinet, av de betydelser och associationer som
sätts igång av de oväntade orden: ”quarry”, ”fiery”, ”owe”, ”crookeder”. Jag imponeras av det
här verket, gläds åt att det existerar. Men jag är
också glad att det inte är den enda Catullus på
engelska.
Faktum är att jag brukar tänka på det som
Zukofsky snarare än som Catullus. Jag tänker
inte på metoden (”hans monstruösa metod”, säger Guy Davenport) som ett fönster mot en främmande text, däremot är den utan tvekan ett sätt
att vidga det engelska poetiska språkets möjligmed andra ord ■ nr 78 mars 2014 ■ 7
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heter och i synnerhet att fästa uppmärksamheten
vid ordens materialitet, deras fysiska natur. Med
andra ord: när en ”främmandegörande” översättning blir så här extrem slår den över i en betoning av målspråket, i form av en subversiv poetik.
Men det är presentationen som översättning som
är poängen. Jag tänker, kort uttryckt, på Zukofskys Catullus som en extrem möjlighet, som ett
monument snarare än en modell.
I min egen översättningsprocess går jag i allra högsta grad genom de tre stadier som Goethe såg som
en historisk sekvens:
Under andra genomgången tittar jag inte
på originalet. Jag måste
separera mig från dess
auktoritet. Jag behandlar det röriga första
utkastet (som inte riktigt
är engelska och ofta inte
alls är begripligt) som
om det var ett utkast till
en egen text, men med
något av verkets avsikter i åtanke. Jag försöker
återge, återskapa det
på engelska, göra dikt
av det.
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Ett preliminärt stadium av intensivt läsande med
en första genomskrivning (en interlinearversion,
nästan ord för ord) försöker förstå verket – men
inte bara ”vad det säger”. Den förståelse jag är
ute efter skiljer sig också från kritikerns analys.
Den strävar snarare efter att följa författarens
steg, hans kreativa process. Som Valéry formulerar det:
Att översätta […] förmår oss att försöka gå i
författarens fotspår; inte för att skapa en text
av en annan, utan för att återvända från den här
texten till dess tillblivelses faktiska tid, till den
fas då sinnestillståndet är som en orkester vars
instrument vaknar till liv, ropar till varandra,
försöker stämma sig inför konserten.6
Haroldo de Campos talar om att ”upplösa den
apolloniska utkristalliseringen av ursprungstexten i ett tillstånd av flytande lava”.7 Underligt nog
såg filosofen och kritikern Wilhelm Dilthey den
hermeneutiska processen på exakt samma sätt,
och menade att den
avtäcker en texts innebörd genom att återskapa hela den process som var textens tillblivelse.
Den begreppsmässiga premissen bakom detta
är Aristoteles distinktion mellan ergon och energeia: Tolkningen av ett verk, som Dilthey
förstår det, består i att ”översätta ergon – det
färdiga tinget – tillbaka till det energeia som
orsakade det”.8
Under andra genomgången tittar jag inte på originalet. Jag måste separera mig från dess auktoritet.
Jag behandlar det röriga första utkastet (som inte
riktigt är engelska och ofta inte alls är begripligt)
som om det var ett utkast till en egen text, men
med något av verkets avsikter i åtanke. Jag försöker återge, återskapa det på engelska, göra dikt av
det. Vikten av den här separationsfasen kan inte
överdrivas, och jag är fortfarande tacksam för att
jag mycket tidigt styrdes i den riktningen av Justin
O’Brien.9
ROSMARIE WALDROP
Under tredje genomgången återupptar jag
dialogen med franskan
och försöker flytta
engelskan så nära ursprungsspråket som
möjligt.
Friedrich Schleiermacher, ”Om de olika metoderna
att översätta”, övers. Lars Bjurman, Med andra ord,
(Natur och Kultur, 1998)
1
J.W.v. Goethe, ”Översättningar” övers. Lars Bjurman,
Med andra ord, (Natur och Kultur, 1998)
2
Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility (London
& New York: Routledge, 1996)
3
Goethe
4
Emmanuel Hocquard, ”Taches blanches”, i Le
”Gam” N° 1, (Un bureau sur l’Atlantique, 1995)
5
Valéry, ”Variations sur les Bucoliques”, Oeuvres, vol. 1
6
Under tredje genomgången återupptar jag dialogen med franskan och försöker flytta engelskan
så nära ursprungsspråket som möjligt.
Det är svårt att avgöra om ett stadium är viktigare än ett annat. Vart och ett verkar möjligt först
när jag gått genom det föregående. Jag kan skriva
en engelsk text först när jag ”förstått” den franska.
Jag kan närma mig den franska först när jag har
en text som kan stå för sig själv som text på engelska. I mina Jabèsöversättningar har mycket av arbetet i tredje stadiet handlat om syntax, om att åter
låta meningarna närma sig de franska meningarnas
längd, om att försöka fånga styckenas rytm.
Jag skulle säga att det handlar om att, i varje
enskilt fall, hitta den fina linjen mellan att vara så
främmande som möjligt och att låta så bra som
möjligt på engelska. Det tycks mig jämförbart
med det estetiska avståndet: man vill vara så kall,
så långt ifrån sentimentalitet som möjligt – utan
att förlora tillgången till känslorna. En annan
jämförelse kan vara den öppna formen, som vill
vara så öppen som möjligt men samtidigt vara tillräckligt sluten för att vara igenkännbar som form.
Översättningens yttersta mål kanske är att vittna om de grundläggande oreducerbara skillnaderna och avstånden mellan språk – men dess första
mål är just att utforska den platsen.
Haroldo de Campos, ”Transluciferation”, Ex 4 (1985)
7
Carl Dahlhaus, Ludwig van Beethoven (Clarendon
Press, 1991)
8
Justin O’Brien, ”From French to English” i On Translation, red. Reuben A. Brower (Harvard University
Press, 1959)
9
”Oreducerbara skillnader” publiceras med tillstånd
från författaren. I augusti 2001 ordnades en danskamerikansk poesikonferens med titeln ”In the Making”
i Köpenhamn. ”Oreducerbara skillnader” hölls där
som föredrag under ett panelsamtal om översättning
och finns även med i essäsamlingen Dissonance (if
you are interested), (University Alabama Press, 2005).
Översättning Niclas Nilsson
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Demiurgens glädje
N
är goethe låter Faust sätta sig på kammaren för att översätta Johannesevangeliet är Faust rastlös och missbelåten. Att
koncentrera sig på hur han ska översätta logos
klargör en del av hans egna hållningar och problem. Faktum är att Fausts lösningar förebådar
både hans livs och pjäsens förlopp. ”Översättning
är uppenbarligen något viktigt, inte bara för läsaren utan även för översättaren själv”, framkastar
Leonard Forster.1
Jag har ofta frågat mig varför jag fortsätter att
översätta istället för att koncentrera mig uteslutande på min egen poesi. Översättarens kval är
bara alltför välbekanta: otacksamma villkor, dåligt betalt och gott om ovett. Till denna traditionella triad kan läggas att amerikanska förlag för
närvarande tycks ännu mindre intresserade av
översättningar än av inhemsk poesi – om det är
möjligt. Jag talar naturligtvis inte om beställda
översättningar, utan om den situation då en översättare väljer att översätta ett litterärt verk.
Ibland har översättandet hjälpt mig när mitt
eget skrivande gått i stå, liksom det hjälpte Faust.
Men enbart detta skulle knappast ha tagit mig genom samtliga band av Edmond Jabès Livre des
Questions. Handlar mitt val att fortsätta översätta om en vilja att anta den nobla rollen som medlare? Kanske. Men om jag framför allt brydde mig
om läsarna skulle jag tjäna dem bättre genom att
lära dem språket. Handlar det om personliga omständigheter? Som invandrare till USA nådde jag
en punkt då jag inte kunde fortsätta skriva dikter
på tyska samtidigt som jag ”levde” på engelska.
Att översätta (från engelska till tyska, vid den tiden) var den naturliga ersättningen. Vad som småningom gjorde mig modig nog att försöka skriva
på engelska är svårt att sätta fingret på (förutom
en viss dumdristig uppmuntran), men jag skrev
på mitt nya språk innan jag översatte till det, så
inte heller min särskilda ställning som människa
10 ■ nr 78 mars 2014 ■ med andra ord
mellan språk kan fullt ut förklara att jag fortsatt
med denna till synes otacksamma, nästan omöjliga syssla.
Anledningen måste ligga på ett djupare plan,
måste ligga i min relation till ursprungsverket. Renato Poggioli menar att ”liksom poeten är översättaren en Narcissus som i det här fallet väljer
att betrakta sin egen avbild inte i naturens källa
utan i konstens damm”.2 Den liknelsen roar mig
eftersom den gör mig, som gör anspråk på att
vara både poet och översättare, till en veritabel
nymfoman av narcissism som betraktar min egen
avbild i precis vad som helst! Men Poggioli har
rätt. Förutom att han inte går långt nog i sin
anklagelseakt. När jag läser ursprungsverket beundrar jag det. Jag överväldigas. Jag önskar att
jag hade skrivit det. Jag är uppenbart avundsjuk
– tillräckligt avundsjuk för att göra verket till mitt
till varje pris, till priset av dess förstörelse. Vad
värre är: jag njuter av att förstöra verket just för
att det betyder att jag gör det till mitt. Och jag stillar mina skuldkänslor med löftet att jag ska gottgöra det, att jag ska anstränga mig för att återställa den förstörda skönheten på mitt språk – samt
naturligtvis med vetskapen att jag inte rör originalet på dess eget språk.
Förstörelsen är allvarlig. Att översätta är inte
att hälla vin ur en flaska i en annan. Innehåll och
form är inte lätta att skilja åt. (Jag hoppas att vi
inte ännu en gång måste gå igenom den falska
dikotomin i les belles infidèles, som förutsätter
att man kan vara ”trogen” en dikt genom en ful
och glanslös återgivning av vad den ”säger”.) Att
översätta påminner mer om att bryta loss en själ
från en kropp och locka över den i en annan. Det
innebär att man måste döda. ”Vi åldras genom ordet. Vi dör av översättning”, säger Jabès i Retour
au Livre.3 Hans ord är inte en författares skämtsamma förtvivlan inför dåliga översättningar,
utan ingår i en allvarligare meditation över tiden
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och ordet, över köttets bok. Det är sant att döden
är vissare än uppståndelse och själavandring. Det
står ingen kropp färdig att hysa den blödande själen. Jag måste skapa den, och med mindre frihet
än om det gällde den formsträngaste dikt om ett
givet ämne. Jag måste forma den med hänsyn till
just den här själen, som skapats av någon annan,
av en från mig skild, men inte artfrämmande, estetisk personlighet.
Låt mig dröja vid analogin med metempsykosen ett ögonblick. Den bär inte särskilt långt. När
det gäller översättning går inte ”själens” utveckling mot en allt större fulländning. Tyvärr kommer den nya kroppen aldrig att passa helt. Och
målet är inte heller nirvana, även om Walter Benjamin, motvillig ärkehegelian, föreställer sig originalverkets liv efter detta som en utveckling genom översättning till ”vad man kunde kalla en
högre och renare språklig atmosfär”4, ett steg mot
ett ”rent språk” renskrapat från alla bestämda
språks särdrag. Den här föreställningen om ett
”rent språk”, om ett centralt förhållande mellan språk genom ”vad de önskar säga”, bekräftas av det faktum att översättningen alls är möjlig. Men verkets utveckling genom översättning
går inte mot den abstraktionen, utan tvärtom mot
en ny inkarnation på ett konkret, bestämt språk.
Vi kunde också säga att verket rör sig genom det
”rena språket”, uppfattat som översättbarhet, till
en ny konkret inkarnation. Här skulle det ”rena
språket” vara ett slags svart låda i stil med Eugene
A. Nidas ”överföringsmekanism” (transfer mechanism), som jag återkommer till senare.
Men ”själ” är ett besvärligt ord, både alltför
vagt och alltför tyngt av religiösa associationer.
Kanske kan vi vrida bilden av ett litterärt verks
efterliv mot biologin och betrakta översättningen
som originalets avkomma, inte lika stilig som föräldern, men en nära släkting. (Den analogin, som
inte heller tål att dras särskilt långt, får besynnerliga implikationer för det tidsglapp som ofta existerar mellan originalet och översättningen och
som förvärrar de kulturella skillnaderna.) Översättarens första uppgift skulle då vara att hitta
verkets ”genetiska kod”, att ta sig från yta till frö,
vilket i vårt sammanhang skulle betyda att komma nära den kärna av kreativ energi som återfinns
i diktens början.
När jag läser ursprungsverket beundrar jag det. Jag överväldigas. Jag önskar
att jag hade skrivit det.
Jag är uppenbart avundsjuk – tillräckligt
avundsjuk för att göra
verket till mitt till varje
pris, till priset av dess
förstörelse. Vad värre
är: jag njuter av att
förstöra verket just för
att det betyder att jag
gör det till mitt. Och
jag stillar mina skuldkänslor med löftet att
jag ska gottgöra det, att
jag ska anstränga mig
för att återställa den
förstörda skönheten på
mitt språk ...
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Konkret betyder det att översättning är mer än
en trefaldig överensstämmelse mellan ord, grammatiska strukturer och kulturella kontexter, vilket redan i sig vore en oerhört komplex process.
Nida menar att det är troligt att ”budskapet på
språk A avkodas i ett koncept, och att konceptet sedan utgör grunden för skapandet av en utsaga på språk B”.5 Om vi vidgar ”koncept” till
”konception” stämmer påståendet in på litterär
översättning, anser jag, och blir tillämpbart både
på detaljnivå och, framför allt, på verkets struktur
som helhet. Med andra ord: översättningens enhet
är hela verket snarare än den enskilda meningen
eller raden – för att inte tala om det enskilda ordet,
som Benjamin menar.
Den sistnämnda tankegången är så absurd att
vi måste ta bakgrunden i beaktande. Benjamin tar
ställning emot översättningar som försöker låta
som om de var verk skrivna på målspråket, i vilka
överföringen är osynlig. Han åkallar Goethe som
stöd och Friedrich Hölderlin som motexempel.
Istället vill Benjamin att översättaren ska ”utvidga
och fördjupa det egna språket med hjälp av det
främmande”.6 Jag delar den viljan. Jag vill också
ha ”någon egendomlighet i proportionerna”, ett
spår av det främmande i översättningen. Men om
den blir för egendomlig kommer den inte att påverka sin omgivning utan bara avfärdas som excentrisk. Det var fallet med Hölderlins översättningar från grekiska, som är Benjamins exempel
tillsammans med interlinearversioner av Bibeln.
Jag behöver knappast påminna någon om att ingen interlinearversion någonsin blivit en översättningshändelse på det sätt som King James Bible
blev, en text som verkligen vidgade den engelska
prosans gränser. Att följa den främmande syntaxen ord för ord tycks mig tyda på en ganska problematisk respekt för originalet.
I vår egen tid utgör Celia och Louis Zukofskys Catullus ett exempel på ett sådant försök,7
ytterligare försvårat av en vilja att även behålla
klangstrukturen, nästan fonem för fonem. Deras
översättning, står det i förordet, ”följer klangen,
rytmen och syntaxen i hans latin – försöker, som
sagt, andas den ’bokstavliga’ innebörden med honom”. Detta ytterst ambitiösa och omöjliga företag, att överföra allt intakt innehåller lysande
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römda ”Miser Catulle”. Här ryms både den enskilda klangen och hela dikten i översättningen,
för att han saknar henne är verkligen roten till
Catullus olycka. Men när raden fortsätter med
”don’t be so inept to rail” för desinas ineptire
känner jag mig inte lika övertygad. Även själva
mängden latiniserade ord i deras översättning resulterar i en otymplighet som i mina öron är långt
mer besvärande än att försaka klangstrukturen
(vars effekt på engelska i vilket fall är väldigt olik
effekten på latin). Men om den är ett misslyckande så är det ett storartat och oerhört fascinerande
misslyckande. När jag till exempel hittar:
minister wet to lee, pour the Falernian
för:
minister vetuli puer Falerni
frestas jag genast att pröva den här sortens
yttransformationer som metod för att gräva efter
egendomliga ordkombinationer i texter på andra
språk. Men jag tror inte att det engelska språkbruket påverkas särskilt mycket, och inte heller
översättningspraktiken – även om Anne-Marie
Albiach har använt metoden för att översätta
Zukofskys ”A 9” till franska (i Siècle à main 12,
1970).
Fausts försök att översätta första raden av Johannesevangeliet resulterar i fyra versioner. ”I begynnelsen var ordet” och ”i begynnelsen var tanken” [Sinn] förkastas hastigt till förmån för ”i
begynnelsen var kraft” [Kraft], som slutligen blir
”handling” [Tat]. Om jag för ett ögonblick glömmer den funktion sekvensen har i pjäsen och låtsas
att den handlar om översättning hittar jag här ett
perfekt stöd för min uppfattning. Varken det enskilda ordet eller innehållet, betydelsen, kan stå i
centrum för översättningen. Ingetdera kan finnas i
början av en text. Det måste vara dess Kraft, dess
energi eller, mer exakt, den kreativa handling som
sammanförde de bestämda orden och betydelserna, som översättaren måste efterlikna.
Detta betyder också att det utöver ett fåtal tumregler finns recept för översättning lika lite som för
skrivande. Nida ställer upp ett prydligt diagram
över hur ett budskap på språk A avkodas av mot-
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tagaren och sedan inkodas i en utsaga på språk B.
Men i diagrammets mitt återfinns den process som
han kallar ”överföringsmekanism”. Beträffande
den processen måste han erkänna att ”om vi bättre förstod vad som händer i överföringen skulle vi
ha större precision”.8 Problemets kärna är att vi
förstår översättningens centrala process lika lite
som vi förstår den kreativa processen i allmänhet.
Parallellerna mellan de båda processerna, skrivandets och översättningens, förbises ofta efter
som de skenbart rör sig i motsatta riktningar.
Översättningen börjar i en given artikulerad struktur och rör sig ner till det som jag har kallat verkets genetiska kod eller dess kreativa kärna, medan skrivandet tycks börja med en vag energi och
uteslutande röra sig mot ytans och strukturens
artikulation. Men att formulera det så innebär
att man bortser ifrån den destruktiva aspekten av
allt skapande. Det finns alltid strukturer som fördärvas under skrivandet. Det är kanske tydligast
på detaljnivå, när hävdvunna ordkombinationer
bryts isär för att bilda ”nya” eller när en genres
traditionella kombination av beståndsdelar rubbas. På en allmän nivå transformeras upplevelsestrukturen. Jabès låter berättaren i The Book of
Questions fråga sin huvudperson: ”Have I betrayed you, Yukel?” Svaret måste bli: ”I have certainly
betrayed you”, för skrivandet kan inte annat än
förråda upplevelsen:
It is I who force you to walk. I sow your steps.
And I think, I speak for you. I choose and cadence.
For I am writing
and you are the wound.
Have I betrayed you, Yukel?
I have certainly betrayed you.9
Här skulle jag kunna rada upp nästan samtliga
symbolister, som uttryckte sig väldigt tydligt om
den i skapandet inneboende förstörelsen, från
William Blakes ”enligt Helvetets metod [skall jag]
trycka mina skrifter med etsämnen […] som upplöser det skenbara och framhäver det oändliga
som är dolt”, i Äktenskapet mellan himmel och
helvete, till Mallarmés brev till Lefébure, där han
deklarerar att ”förstörelsen var min Beatrice”.
Översättning gör att den destruktiva aspekten
blir tydligare eftersom originalverkets struktur är
Parallellerna mellan de
båda processerna, skrivandets och översättningens, förbises ofta
eftersom de skenbart rör
sig i motsatta riktningar.
Översättningen börjar
i en given artikulerad
struktur och rör sig ner
till det som jag har
kallat verkets genetiska
kod eller dess kreativa
kärna, medan skrivandet tycks börja med en
vag energi och uteslutande röra sig mot ytans
och strukturens artikulation. Men att formulera det så innebär att
man bortser ifrån den
destruktiva aspekten av
allt skapande.
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förnimbar, medan till exempel den upplevelse eller de upplevelser som förvandlats till en dikt inte
med några medel kan spåras. Detta kan väcka ett
hopp om att översättningsanalyser ska kunna ge
betydande insikter i den kreativa processen i allmänhet eftersom vissa av dess beståndsdelar är
mer överskådliga. Men jag är rädd att skillnaden i valprocessen (eftersom valmöjligheterna är
så begränsade i översättningens tillblivelse och så
oändliga i originalverkets) grusar det hoppet – för
att inte tala om båda processernas kreativa kärna,
vars svåranalyserade inre åter hänvisar oss till bilder och analogier.
Det faktum att originalverket är synligt på ett
sätt som inte gäller de erfarenheter som finns bakom en dikt ger översättning en känsla av hänsyftning. Vilket leder mig tillbaka till Benjamin. En
bra översättning, säger Benjamin, ”skymmer inte
sikten mot originalet, ställer sig inte i vägen för
det, utan låter det rena språkets ljus, bara förstärkt av det egna mediet, falla desto klarare på
det”.10 Jag instämmer, med undantag för den roll
som spelas av det ”rena språket”. Det tycks mig
som om verket, snarare än att röra sig mot den abstraktionen, det ”rena språket”, genomgår något
som snarast liknar erosion. Det vittras av övergången till ett annat språk på samma sätt som en
staty vittras av tidens gång. Ytterligheterna – vitsar och ordlekar, specifika kulturella konnotationer – är särskilt känsliga, men allt nöts ner i någon grad. Men det finns förtjänster. Har vi inte
alla beundrat några av de nednötta ansikten där
de ursprungliga dragen bara fanns som antydan,
men som sådan, i sin otydlighet, oändligt fascinerande? Således – och här håller jag med Benjamin – är en översättning som kan ge en antydan
om originalets förlorade skönhet att föredra fram-
för en slät kopia som låtsas vara själva originalet.
Men detta betyder att den sortens översättning,
även om den inte ställer sig i vägen för originalet,
inte heller är fullständigt genomsynlig. Tidens och
översättningens härjningar kommer att visa sig.
Även de trognaste av översättningar kommer att
ha spår av översättaren, av hennes tid, av hennes
kulturella bakgrund. ”Man kan inte översätta i ett
vakuum”, säger Richmond Lattimore.11
Michel Leiris berättar historien om en ung dervisch som utmärker sig för sin fromhet och mystiska gåva. Den gamle munk som är hans andlige
rådgivare säger till honom: ”du är långt kommen
i mystikens liv, men ännu inte i sista skedet. Det
finns ytterligare en gräns. Du är redo för den: om
du vill kan du skåda Guds ansikte.”12 Den unge
munken blir våldsamt upprörd och vägrar länge
att följa den gamle munkens råd. Han är inte värdig, säger han; tanken på att stå ansikte mot ansikte med Gud fyller honom med fasa. Men till
slut lyder han och ger sig av till den gamla moskéruinen. När han inte kommer tillbaka nästa dag
går den gamle munken för att leta efter honom
och när han till slut hittar dervischen ser ynglingen härjad ut, fruktansvärt uppriven. Gick han till
moskén och genom de föreskrivna bönerna och
ritualerna? Det gjorde han. Såg han Guds ansikte? Det gjorde han. Hur såg Guds ansikte ut? Vid
den frågan förblir den unge dervischen tyst och
börjar skaka. Till slut, efter påtryckningar, svarar han, skälvande av skräck: det var hans eget
ansikte.
Den hädiska glädjen i att byta sitt eget ansikte
mot Guds – utan att det för den sakens skull blir
mindre Guds – är översättarens verkliga belöning, men även han eller hon kan (oskyldigt eller
falskt) verka skrämd av det.
Översättning Niclas Nilsson
14 ■ nr 78 mars 2014 ■ med andra ord
ROSMARIE WALDROP
”Demiurgens glädje” översätts och publiceras med
tillstånd från författaren. Den ingår i essäsamlingen
Dissonance (if you are interested), (University
Alabama Press, 2005)
7
Leonard Forster, ”Translation: An Introduction” i Aspects of Translation, red. A. H. Smith, (Secker and
Warburg, 1958)
9
2
Renato Poggioli, ”The Added Artificer” i On Translation, red. Reuben A. Brower (Oxford University Press,
1966)
11
3
Jabès, Book of Questions: Vol. I, (Wesleyan University Press, 1991)
12
Walter Benjamin, ”Översättarens uppgift”, övers.
Lars Bjurman Med andra ord (Natur och Kultur, 1998)
Ö.a. De citerade texterna av Friedrich Schleiermacher, Johann Wolfgang von Goethe och Walter
Benjamin återfinns i Med andra ord, red. Lars Kleberg (Natur och Kultur, 1998). Citatet ur William Blakes Äktenskapet mellan himmel och helvete återges i
Folke Isakssons översättning.
1
4
Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating,
(Brill Archive, 1964)
5
Celia Zukofsky och Louis Zukofsky, Catullus, (Penguin Group, 1969)
Nida, Toward a Science of Translating
8
Jabès, Book of Questions: Vol. I
Benjamin, ”Översättarens uppgift”
10
Richmond Lattimore, ”Practical Notes on Translating
Greek Poetry” i On Translation, red. Reuben A. Brower, (Oxford University press, 1966)
Michel Leiris, ”Le Caput mortuum ou la femme de
l’alchimiste”, Les Cahiers du double: Constat (1977)
Benjamin, ”Översättarens uppgift
6
med andra ord ■ nr 78 mars 2014 ■ 15
Agent nr 78:
Valeria Parrella tipsar
om ny italiensk litteratur
Valeria Parrella (f. 1974) bor och verkar i Neapel.
Hon slog igenom med novellsamlingen Mosca più
balena 2003 och har sedan dess skrivit noveller,
flera romaner samt dramatik. Senaste romanen
Tempo di imparare utkom 2014.
Parrella ses som en av de stora förnyarna inom
italiensk prosa och är ständigt aktiv inom det litterära livet. I Sverige publicerades hon första gången
med en novell i Italien berättar (red. Ida Andersen,
Tranan, 2008) och på svenska finns även romanerna Väntrum (2011) och Avskedsbrev (2012), båda
på Astor förlag, i översättning av Ida Andersen.
Följande tre författare som Parrella tipsar om
finns dock ännu inte på svenska. Tänk på det.
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❥ antonio pascale
Le attenuanti sentimentali
(Ung. ”Den förmildrande känslomässigheten”)
Einaudi 2013
❥ giuseppe genna
Fine impero
(Ung. ”Kejsardömets undergång”)
Minimum Fax 2013
antonio är tjänsteman på Jordbruksministeriet och lider av sömnlöshet. Han lider också av
mycket annat, bland annat av känslan av att han
håller på att lösas upp. För att bekämpa det ena
med det andra och även för att bidra till en ekologisk livsstil, eftersom han ju arbetar inom ministeriet för dessa frågor, köper han sig en cykel. Han
hoppas trötta ut sig genom att cykla men sömnlösheten försvinner inte, och istället delar sig romanen. Nätterna är den ångestfulla tid då alla slags
tankar dyker upp, medan dagarna tar kål på honom med bekännelser från en skara femtioåriga
vänner som aldrig tycks växa upp utan lever kvar
i en tonårstid där det huvudsakliga samtalsämnet
är sex.
Vilken är då den förmildrande känslomässighet
som Antonio Pascale talar om? Det är den som vi
alla kan och bör ägna oss åt när vi inser att livet
inte tog den riktning vi föreställde oss för tjugo år
sedan och inte ens den vi många gånger har försökt styra livet mot. Om vi har brustit, och är annorlunda än de vi en gång eftersträvade att bli,
handlar det i de flesta fallen inte om ytlighet eller
otillräcklighet utan om kärlek. En idealistisk och
idealisk kärlek förankrad i själens botten vilket
hindrar kärleken från att ge sig iväg dit det skulle
vara bekvämast eller lättast att vara.
om filmen Blade Runner, Ridley Scotts mästerverk, skulle ha kunnat berättas i en bok (och inte
den som filmen bygger på) skulle det vara Fine
impero. Berättelsen består av tre delar: den börjar med en långsam begravning av en vit kista, en
liten flickas kista som bärs på hennes föräldrars
axlar. Den fortsätter med det mardrömslika scenario som är faderns liv. Han är en föga framgångsrik författare, arbetar på en tidskrift och blir
omkringsläpad i ett nedgånget och dekadent Milano som i sin tur berättar om hur förlusten av
skönhet följer i spåren av italienarnas barbari. I
slutet återvänder vi, likt i en gotisk roman, till kyrkogården Chiaravalle.
Här finns samma dunkla stämning som i Blade
Runner, även om kejsardömet som går under är
vårt eget. Samma grå murar, även om det är storstaden Milanos murar. Samma svepning i ödets
oundviklighet även om den manlige berättaren
bara är i fyrtioårsåldern. Det är som om Giuseppe Genna inifrån själva texten ger en ”slutgiltig”
uppvisning, eftersom endast ett fåtal författare
numera vågar sig på att bryta mot den lineära
italienska syntaxen, ett komplext språk och sanningsenliga beskrivningar. På så sätt hedrar han
såväl litteraturen som läsaren.
➤
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AGENTEN
❥ rosa matteucci
Le donne perdonano tutto tranne il silenzio
(Ung. ”Kvinnor förlåter allt utom tystnad”)
Giunti Editore 2012
alla har en god anledning att läsa denna bok:
unga kvinnor kommer att veta vad som väntar
dem, kvinnor över femtio kommer att förstå att
de inte är ensamma, både de som känner sig vackra och de som känner sig fula kommer att känna
hopp om en förlösning av deras ”dåliga sidor”.
Män kan känna igen sig, oavsett om de är ytliga
eller djupa, trogna eller otrogna. Berättelsen utspelar sig under en inspelning av de svåra scenerna av Passionsdramat, med den unga skådespelerskan Maria, den äldre frilansjournalisten Marta,
Savelli (som är ledare för filmfotot) och hans brist
på kärlek, regissören och hans älskarinnor (den
officiella och den han har i sitt hjärta), och de två
senares fruar och hundar. Dessa personer lyfter
fram västvärldens djupa kval, ett fåfänglighetens
bål som glöder i askan utan att flamma upp förutom i författarens djuplodande ironi. Ironin ger
röst åt alla, även Jesus Kristus själv, i en final som
bär drag av apokalypsen men också av en omvänd
Doktor Zjivago, med en kvinna som försvinner
iväg på en spårvagn i Genua och en man som fortsätter till fots.
Med sin formidabla prosa (som saknar motstycke bland de samtida kvinnliga italienska författarna) gestaltar Rosa Matteucci elakheter, besvikelser och ångest och öppnar därmed upp för
ett scenario av förnuft och mänsklighet.
VALERIA PARRELLA
Översättning Ida Andersen
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Krönika:
Alva Dahl
F
ör några år sedan skrev jag till denna tidskrift en artikel om översättning av titlar. Jag
tyckte mig urskilja två grundläggande men
inte alltid uttalade principer bakom titelsättning,
som företräddes av olika roller i bokens (eller filmens) tillkomstprocess, och som kunde hamna i
konflikt: verksammanfattningsprincipen och produktnamnsprincipen. Den förra styrdes av en syn
på verket som estetiskt uttryck och den senare av
en syn på verket som vara.
Nu har jag suttit här och försökt skriva något
om typografikonflikter, utan att veta i vilken ände
jag ska börja. För här tycks det finnas hur många konkurrerande principer och angreppssätt som
helst, och de tycks ännu svårare att bena ut, och
svåra att urskilja från det där typografiska slarvet
man ju också ser.
Först hade jag tänkt inleda med att citera ur
en vacker bok om typografen Christer Jonson:
Bilden. Bokstaven. Boken. som kom 2012 på Atlantis förlag. Där finns hisnande beskrivningar
av typografikonstens uppdrag och möjligheter,
bland annat i en text av Jonson själv. Men jag befinner mig utomlands och kunde inte få tag på den
här så jag får nöja mig med att rekommendera den
intresserade läsaren att själv leta upp boken, som
alltså representerar en syn på typografin som konstart, och samtidigt en konstart som ständigt är
underordnad, i tjänst hos, Litteraturen.
Detta hade sedan kunnat leda till kommentaren
att Bilden. Bokstaven. Boken. givetvis inte finns
som e-bok, vilket ju annars hade varit en lösning
på detta geografiska problem. Inom e-boksform-
”Book was there, it was there. Book was there.”
Sa Gertrude Stein.
Alva Dahl om boken och det typografiska
problemet.
givningen tycks nämligen typografisk noggrannhet och varsamhet inte vara en rådande princip.
Vilka dess principer faktiskt är, är nog varierande,
och kanske för tidigt att uttala sig om.
Textkritiken, som nuförtiden talar om typografi
som en del av bokens bibliografiska koder, verkar ha lyckats höja medvetenheten vid klassikerutgivning – inte alltid, men ganska ofta nämns typografin i sådana utgåvor. Häromdagen satt jag
och läste i en utgåva av Gertrude Steins Tender
Buttons från 2012. Längst bak hade förlaget Uniformbooks vikt ett uppslag åt att i bild och ord
beskriva förstautgåvans typografi och omslag
samt hur den föreliggande boken skilde sig från
denna. Här handlade det alltså inte om någon faksimilutgåva, utan om att låta en typograf göra en
ny och fräsch tolkning, men också sedan beskriva vad som skett. Vilket fantastiskt sätt att ta tillvara typografins möjligheter och synliggöra typografens roll!
Som motpol står i och för sig dikturvalsvolymerna där allt sätts likadant, och inte ens radbrytningar alltid följs – men detta brukar å andra sidan alltid möta viss kritik.
Varför tycks en sådan medvetenhet så frånvarande vid utgivningen av nya böcker? Det händer
till exempel att typografens namn står utskrivet i
nyutgivna böcker – men varför är det så sällsynt?
En förklaring är väl att det allt oftare är redaktörer som sköter sättningen av böckernas inlagor,
och även om många naturligtvis klarar detta
galant är ju deras professionella expertis en annan. Professionell typografi ses kanske allt mindre
som ett oundgängligt hantverk, och alltmer som
en exklusivitet att avnjutas i soffbordsböcker och
specialutgåvor.
Att jag började grubbla över saken har att göra
med en märklig upplevelse i oktober 2012, när jag
började översätta Zadie Smiths NW och råkade
ha både den amerikanska och den brittiska utgåvan framför mig på ett kaliforniskt köksbord.
Den mest påfallande skillnaden (förutom att den
amerikanska boken är 100 sidor längre) är att
replikerna i den amerikanska utgåvan är satta i
mindre grad än den övriga texten. Innan jag hade
sett den brittiska utgåvan var jag övertygad om
att detta var författarens påhitt, och något som
ingick i romanens estetik, men kanske inte var
helt lyckat, eftersom det fäste läsarens uppmärksamhet så mycket vid bokstävernas utseende. Det
händer nog att man vill ha uppmärksamheten just
dit, men här verkade det vanskligt. Först när jag
fick se den brittiska utgåvan begrep jag att det var
den amerikanska sättaren som … ja, vadå? Roat
sig? Velat utmärka sig? Lytt en okunnig order? Jag
vet inte vart jag ska vända mig för svar – de lär
knappast finnas i Typografisk handbok eller Elements of Typographic Style. Normerna har blivit
mer skiftande, nischade och svåråtkomliga. Författaren svarade inte när jag bad om hennes åsikt,
så nu vet jag inte heller hur jag ska knyta ihop det
här röriga resonemanget. Vad säger Stein? ”Book
was there, it was there. Book was there.” Det verkar inte så självklart längre.
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Recension
Översättning, stil och lingvistiska metoder
I serien Studia interdisciplinaria linguistica et
litteraria 4
Elisabeth Bladh & Magnus Ängsal (red.)
Institutionen för språk och litteratur,
Göteborgs universitet, 2013
I
antologin Översättning, stil och lingvistiska
metoder från 2013 samlas en rad vetenskapliga artiklar som tar upp problem som också
yrkesverksamma tampas med, som översättningskritik, mångtydiga ord i källtexten och översättarstil.
I denna liksom i många akademiska volymer är
texterna placerade i bokstavsordning efter författarens efternamn. Här vinner dock läsaren på att
trotsa denna ordning. Magnus P. Ängsals artikel
om språkkritik och översättningskritik, Katharina Nahlboms artikel om fyra King Lear-översättningar och Eva M. Olsson Lönns artikel om hur
några Zola-översättare hanterar det flertydiga ordet fauve läses då med fördel efter Christina Heldners bidrag om översättningskritik.
Deras infallsvinklar på översättningskritik är
skarpa, samtidigt som Heldners slutgiltiga kritikmodell framstår som hopplöst onåbar. Hur man
kritiserar översättningar beror ju helt på vilken
utgångspunkt man har. Heldners gedigna modell
omfattar semantisk ekvivalens, kommunikativ
ekvivalens (stilnivå och idiomatiskhet) och formell ekvivalens (stilfigurer och metriska fenomen
etc.), och ändå kommer jag vid läsningen att tänka på alla de århundraden och annat som skiljer
sig mellan Eva Ströms svenska läsare och William
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Shakespeares samtida – går det egentligen att tala
om ”kommunikativ ekvivalens” utan att nämna
de totalt olika villkor och normer för själva läsningen och synen på litteratur som råder i dessa
olika kommunikationssituationer? Ändå sätter
Heldner ord på funderingar som nog många översättare dras med när hon tar upp den poetiska, arkaiska ordföljd (till exempel subjekt-objekt-verb,
”Om jag dig mister”) som är vanlig i stort sett i
alla Shakespeareöversättningar, fast den saknar
motsvarighet i källtexten och inte använts på bra
länge i svensk originallyrik.
Mer skrämmande låter det när Olsson Lönn
skriver om Göte Bjurmans översättning av Zolas
Thérèse Raquin från 1911: ”Bjurmans version är
inte ekvivalent med källtexten eftersom den innehåller ett olämpligt ordval och en lucka.” Jag bävar inför den dag när någon ska gräva i mina egna
översättningar efter ett olämpligt ordval – finns
det inte en risk att en nitisk kritiker missar skogen
för alla träd? Olsson Lönn föreslår att ordet fauve
kunde lånas in, och förklaras i ett förord. Det är
en intressant lösning på ett fascinerande översättningsproblem, samtidigt som nya frågor väcks:
Hur väljer vi vilka av alla mångtydiga ord vi ska
välja denna strategi för? Vem läser ens översättarens förord?
KRITIK
Flera artiklar tar sig också på olika sätt an fenomenet översättarstil. Elisabeth Tegelberg, som
har jämfört franska översättningar av Fröken Julie, påpekar att nyöversättningar ofta motiveras
med att översättningar åldras fort, men finner att
två översättningar med en stor tidsrymd emellan
kan vara relativt lika, medan två från samma årtionde kan vara mycket olika. Översättarnas strategier och prioriteringar kan alltså vara minst lika
viktiga som tidsfaktorn.
Det är tankeväckande att läsa dessa artiklar
som översättare. En egen stil – det är väl knappast
något vi eftersträvar? En stillös översättare låter i
och för sig trist, och visst ingår det i språklig kompetens att också ha vissa preferenser, att försöka
vara en så kallad god stilist. Samtidigt är stilistisk
rörlighet pur nödvändighet när vi sitter där och
ska ta oss an den ena sociolekten efter den andra
yrkesjargongen, och jag skulle knappast önska att
man såg vid första anblick att det var just jag som
låg bakom mina översättningar. Kanske har vi
alla vår egen punkt på skalan mellan principfasthet och lyhördhet där vi känner oss bekväma – eller är den som säger sig vara självutplånande bara
osäker och omedveten om sin egen stil?
Eller kanske skulle problemet försvinna om
man i stället för ”översättarstil” mer genomgående använde ord som ”strategier”. Birgitta Englund Dimitrova jämför två samtida översättningar av två noveller av den bulgariska författaren
Jordan Raditjkov, utförda av Arne Hult respektive Ulla Roseen (som då var i början av sin långa
översättarkarriär). Hults översättning ligger lexikalt närmare originalet, men skriver ut sådant
som är ospecificerat och mångtydigt, vilket ”dämpar några av de centrala dragen”. Roseens översättning har å andra sidan en konsekvent förhöjd
stilnivå och bildlighet med fler detaljrika och målande beskrivningar än i originalet, vilket Englund
Dimitrova kopplar samman med Roseens uttalat
lexikon-nonchalanta strategi.
Inger Ruins pedagogiska artikel ”Om att översätta stil” behandlar skillnader mellan de grafiska
meningarnas struktur i källtext och översättning.
När satsleden inom en mening kastas om – ofta till
en mer omarkerad syntax – eller när är en mening
delas upp i flera och tvärtom, eller när interpunk-
tionen varierar, får det stilistiska konsekvenser.
”Textelement kan komma att framhävas mer eller
mindre än i originalet, markeringar av sambandet mellan meningar kan försvinna och både händelseförlopp och berättarperspektiv kan ändras.”
Ett av många förbluffande exempel är Kerstin Ekmans korta meningar i Händelser vid vatten, som
samordnar elementen och ger vart och ett tyngd.
Man kunde föra diskussionen ännu längre: Ger
inte de korta meningarnas följd ett intryck av att
återspegla hur Johans tankar följer varandra, så
att läsaren kommer honom nära?
”Genom fönstret kände Johan att gräset luktade starkt. Det luktade björklöv också. Torsten
hade lövat bron.”
Den engelska översättaren, var namn Ruin inte
nämner, men lär vara Joan Tate, skriver ihop detta till en mer slätstruken mening där inget av de tre
leden är lika framskjutna:
”Through the window, Johan could smell the
grass as well as the birch leaves from the branches
Torsten had put on the steps.”
Det är njutbart att ta del av så noggranna studier av språkliga detaljer och deras krånglighet,
även om enstaka analyser virar in sig ganska långt
i sin metod och ger mindre spännande resultat. En
aspekt som inte tas upp är hur de materiella villkoren på olika sätt hindrar översättare från att utöva sin hantverksskicklighet. Med tanke på alla
utmaningar vi bevisligen måste ta oss an borde väl
översättare egentligen få ersättning för inläsningstid, så att vi verkligen kunde sätta oss in i verk och
författarskap och deras stil. Kunde kanske särskilda stipendier delas ut för detta ändamål? Men
det skulle å andra sidan krocka med de ofta snäva
tidsplanerna. Ett slags medveten fördjupning där
litterära översättare blev specialiserade är väl en
sorts lösning som redan tillämpas i någon mån,
när översättare anlitas per association och när de
introducerar författarskap de är insatta i.
Men om det är nedslående att tänka på konflikten mellan vad som krävs för att göra goda
översättningar och vilka ekonomiska villkor som
råder får ändå översättningsvetenskapen en allt
viktigare roll. Att översättningar granskas och
diskuteras kan inte annat än förbättra översättarnas förhandlingspositioner.
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NOTISER
Efter Södertörn
I vår har en ettårig magisterkurs i litterär översättning premiär vid Akademin Valand på Göteborgs
Universitet. Språken är engelska, arabiska och
tyska. Men redan i höstas ledde Anders Bodegård
och Madeleine Gustafsson en pilotkurs i översättning från franska till svenska där tolv elever fick i
uppgift att översätta var sitt kapitel av Jean Echenoz senaste roman 14.
”Beskedet om uppstart är efterlängtat, inte minst
i det vakuum som uppstått sedan Litterärt översättarseminarium vid Södertörns högskola har inställt
sin antagning”, står det på Valands hemsida i ett
uttalande från Johan Öberg, ämnesföreträdare inom
litterär gestaltning vid Akademin Valand.
Arbetssättet kommer att likna det som etablerats
på Södertörn, men större tyngd kommer att läggas
på översättningslitteratur som en del av samtidslitteraturen. ”Undervisningen kommer att vara nära
förknippad med utbildningen i litterär gestaltning och
de konstnärliga forskningsperspektiv som utvecklats
på Göteborgs universitet.”
Man kan bara gratulera denna förstärkning till det
litterära centrum som Akademin Valand blivit med
den starkt profilerade utbildningen i litterär gestaltning och den konstnärliga forskningen som bedrivs
där.
Redan i höstas ledde Anders Bodegård tillsammans med Madeleine Gustafsson en svensk-fransk
masterclass. Så här skriver Anders Bodegård till
MAO om kursen:
”Den var ett experiment som föll väl ut. Vi fick
drygt trettio ansökningar, inklusive cirka fem sidor
översättning av självvald litterär text från var och en.
Tre män hade visat sitt intresse, ingen av dem kom
med; inte heller någon med översättning från danska eller norska.
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Vi hade tänkt oss en grupp på åtta, högst tio deltagare. De blev till slut tolv.
På övre etaget i ett glashus (ett lyft!) mitt på en
gård omgiven av Valands tunga byggnader, med himlen ovanför, samlades vi fjorton i en vid rektangel en
fredag i november 2013 för den första av två långhelger.
Vi hade bestämt oss för att det huvudsakliga arbetsmaterialet skulle vara ett tämligen nytt, ännu inte
översatt litterärt prosaverk. Vi hade flera på förslag,
som vi även diskuterade med Johan Öberg, Akademin Valand. Enhälligt kom vi fram till att Jean Echenoz senaste roman, 14 (Les Éditions de minuit, 2012)
var ett lockande objekt. Det är en stark och egensinnig, kortfattad roman om La Grande Guerre, första
världskriget, 100 år sedan.
Trots det stora temat är boken ”småskalig”: Fem
män har gått ut i kriget, en kvinna väntar på två av
dem som ska komma tillbaka. Det är inte säkert att
de gör det (baksidestexten).
Den är spännande och hemsk och rolig. Krävande,
både vad gäller den dokumentära bakgrunden, krigets och tidens realia, och författarens särskilda stil,
som är både ekonomisk och ironisk.
Vi gick till väga på så vis att de tolv deltagarna
fick var sitt kapitel att översätta, samt var sitt annat
kapitel att opponera på. Madeleine och jag häpnade
(och jublade invärtes) över hur väl förberedda alla var
– och hur intresserat och tålmodigt vi lyssnade på
varandra.
En bok gjord av tolv översättare? Den kunde ha
sitt värde som material för översättningsstudier.
Jean Echenoz romaner har haft en skakig bana
bland svenska förlag, hans senaste, 14, förtjänar att
finna ett förlag och en skicklig översättare. Den borde
ges ut 2014.”
MAOS SHIBBOLETH
maos shibboleth [hebr.
”ax”, innebörd: lösenord, igenkänningstecken, prövosten]
Erik Andersson väljer
överantvarda ❥
Ordförklaring: Överlämna, lämna i någons vård
(åld.)
Motivering:
– Du kan inte ha det här ordet, sade pappa.
– Nähä? sade jag.
Jag feriearbetade på kontoret. Det fanns en hel del
där som jag kunde göra, till exempel föra in på registerkort (A6) vad alla kunder köpte så att ordermottagaren visste det nästa gång de ringde. Jag kunde
också skriva fakturor. Och offerter.
– Ta översända istället. Vi har glädjen att översända närslutna varuprover enligt dagens samtal.
– Varför det?
– Gör det.
Firman hade varit i verksamhet sedan 1909. Man
kan nog tänka sig att det hade överantvardats ett
och annat under seklets första decennier. Så småningom ebbade det ut. Kanske försvann det slutgiltigt
samtidigt som ångbåtskonossementen ställdes ut i
förrådet. Nu ville jag börja överantvarda på nytt, men
världen var inte mogen för överantvardandets återkomst.
Jag tyckte om orden på kontoret. Papperspåsar
var kanistrar, brunpapper var maskinglättat kraftpapper, rep var tågvirke. Det fanns en sorts wellpapp
med litet kraftigare yta: den var oceankascherad.
Föremålen kom upp sig litet grand när de fick sådana benämningar. De var som skalbaggar, något litet
och svart som kilade omkring – men om man lyfte
upp dem blänkte de i regnbågens färger och hade
alla sorters små ben och spröt. Överantvarda var
ett bukigt blåsvart sprattlande ord, ett blivande, ett
emotblivande, ett högre slags emotblivande av troligtvis heideggeriansk art. Det var verkligen något som
kunde glädja inte bara entomologen eller etymologen,
utan även – varför inte – firmans kunder.
– Men närsluta, det går bra? Jag skall inte skriva
bifoga?
– Närsluta går bra, sade pappa.
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Med andra ord i plattan
Alla dina tidningar på ett ställe.
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